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 นวนิยายแปลของจีนปรากฏในประเทศไทยมาตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 1 โดยทรงโปรดเกล้าฯ  
ให้แปล “หนังสือพงศาวดารจีนเป็นภาษาไทย 2 เรื่อง  คือ  เรื่องไซฮ่ันเรื่อง 1 กับเรื่องสามก๊ก         
เรื่อง 1” (ตำนานหนังสือสามก๊ก อ้างถึงใน วินัย  สุกใส, 2553 , น. 218)  ทำให้คนไทยได้รู้จัก
กับนวนิยายจีนนับตั้งแต่นั้นมาจนถึงปัจจุบัน  และอาจกล่าวได้ว่านวนิยายแปลจีนที่แพร่หลายอยู่
ในปัจจุบัน  นั้นมีจำนวนมาก  เปรียบเสมือนเป็นกลยุทธ์ในการประชาสัมพันธ์ประเทศจีนให้นานา
ประเทศได้รู้จักผ่านนวนิยายหรือวรรณกรรมประเภทอ่ืน ๆ เช่น ภาพยนตร์หรือซีรีส์  อันเป็น           
การเผยแพร่วัฒนธรรม  การดำเนินชีวิต หรือแม้กระท่ังความคิดของเจ้าของผลงาน  
 ในช่วงระยะเวลาสิบปีที่ผ่านมา  ซีรีส์จีนเริ่มเป็นที่กล่าวขานในหมู่ผู้ชมชาวไทยเหมือนที่            
ซีรีส์เกาหลีใต้ได้จุดกระแสเกาหลีนิยม  จนทำให้ธุรกิจความงามและแฟชั่นของเกาหลีมีการเติบโต
ขึ้นถึง 75.40 % การท่องเที่ยว 33.30 % และอาหาร 31.80 % (เจาะลึกซีรีส์จีน วัฒนธรรม
สัมพันธ์ไทย-จีนด้วยแว่นทฤษฎี Cultural Soft Power, 2565)  จึงไม่น่าแปลกใจที่ประเทศจีน           
จะใช้กลยุทธ์เช่นเดียวกับเกาหลีใต้  จนสามารถค้นหาคำว่า นวนิยายแปลจีน ได้ถึง 11,800,000 
รายการ ใน 0.49 วินาที  แสดงให้เห็นกระแสความนิยมในการอ่านนวนิยายแปลของจีนที่มี                   
อยู่ขณะนี้ 
 เยว่เซี่ยเตี๋ยอ่ิง  ผู้เจ้าของผลงาน  สวัสดีครับ คุณภรรยา เล่มนี้  เป็นนักเขียนนิยายชื่อดัง     
ที่ค่อนข้างเป็นที่รู้จักอย่างมากในประเทศไทย ผลงานของเธอถูกนำมาแปลเป็นภาษาไทยและ
ตีพิมพ์เป็นจำนวนมาก จนทำให้มีแฟนคลับชาวไทยเพ่ิมมากขึ้นเรื่อย ๆ โดยเอกลักษณ์ของ              
งานเขียน เยว่เซี่ยเตี๋ยอ่ิง คือ เป็นงานที่อ่านง่ายแต่ไม่น่าเบื่อ มีทั้งแนวย้อนยุคและแนวปัจจุบัน  
ส่วนใหญ่จะเขียนโรแมนติกคอมเมดี้เป็นหลัก ซึ่งแทบทุกเรื่องคาแรคเตอร์ตัวละครหลักจะมี               
ความน่าสนใจ และมักจะมีจุดเด่นให้คนจดจำ เช่น นางเอกจากเรื่อง ข้าก็เป็นสตรีเช่นนี้ นางเอก
จากเรื่อง สวัสดีครับคุณภรรยา เป็นต้น  (Amarinbooks Team, 2563) 
 
นวนิยายสะท้อนปัญหาระดับชาติ 
 นวนิยายเรื่องนี้เป็นเรื่องราวของหญิงสาวคนหนึ่งที่ทำงานในออฟฟิต ชื่อว่า  “ซูเล่อ”            
ทีว่ันหนึ่งเธอถูกขโมยแผนงานทำให้เธอตัดสินใจลาออกจากงาน และกลับบ้านมาเจอว่าที่สามีกำลัง
พลอดรักอยู่กับเพ่ือนของเธอ  จวงเจ่ยและหลินฉีตกใจที่ซู เล่อเดินทางกลับมาพบเหตุการณ์นี้         
แต่ ซูเล่อก็แสดงความเข้มแข็งออกไปด้วยการตัดสินใจเลิกกับจวงเจ่ยและออกจากบ้านหลังนี้ไปพัก
อยู่กับเพ่ือนสนิทคนหนึ่ง จุดเริ่มต้นนวนิยายเรื่องนี้แสดงเหตุการณ์การนอกใจของผู้ชายคนหนึ่งที่
ผู้เขียนใช้ประเด็นนี้ในการสอดแทรกค่านิยมเกี่ยวกับการนอกใจไว้หลายครั้ง  อาทิ  การแสดง
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ความคิดของซูเล่อ หลังจากท่ีจวงเจ่ยอ้อนวอนให้เธอยังคงคบกับเขาเหมือนเดิม จากบทบรรยายว่า 
“ซูเล่อมึนหัวตึ้บ  ไม่รู้จริง ๆ ว่าผู้หญิงคนหนึ่งต้องมีหัวคิดต่างขนาดไหน ถึงมองว่าการเป็นกิ๊กกับ
แฟนชาวบ้านเป็นเรื่องน่าภูมิใจ แล้วก็ไม่รู้ว่าหนังหน้าของผู้ชายคนหนึ่งต้องหนาแค่ไหน  ถึงตีหน้า
ซื่อในเวลาแบบนี้ได้” (เยว่, 2563, น. 4) อันเป็นการแสดงออกให้เห็นว่าตัวเอกไม่ได้มีความคิด
ในทางสนับสนุนการนอกใจ  อีกทั้งยังมีบทสนทนาที่ประนามการนอกใจอีกหลายครั้ง  เช่น              
การพูดถึงหลินฉี ในงานเลี้ยงรุ่นมหาวิทยาลัย  โดยบทสนทนากล่าวว่า  ““เป็นมือที่ สามยังชูคอ          
ได้ขนาดนี้” หลี่เซวียนหร่านนิ่วหน้าด้วยความรังเกียจ  ไม่อยากเห็นท่าทางได้ใจของหลินฉี                
เธอหันไปยัดส้มผลหนึ่งใส่มือซู่เล่อ”  (เยว่, 2563, น. 20)  ซึ่งการนอกใจนี้เป็นปัญหาระดับชาติที่
รัฐบาลจีนต้องออกมาควบคุมดูแล  ดังที่ เห็นได้จากบทความเรื่อง  ทำไมการ ‘นอกใจ’                    
จึงกลายเป็นปัญหาระดับชาติของจีน? จน ‘รัฐบาล’ ต้องควบคุม!  ที่กล่าวไว้ว่า  ในประเทศจีน         
มีปัญหาเรื่องการ “นอกใจ” ไม่น้อยเช่นกัน โดยเฉพาะในช่วง 10-20 ปีมานี้ ดังที่เราเคยได้เห็น
คลิปหรือข่าวจากประเทศจีนในหน้าสื่อไทย อันมีเนื้อหาตบตีแย่งชิงทำร้ายร่างกายกันระหว่าง
ภรรยาหลวงและภรรยาน้อย ถือเป็นไวรัล-กระแสสังคมที่เกิดขึ้นบ่อยครั้งในช่วงสังคมออนไลน์จีน
ช่วง 5 ปีก่อนหน้านี้ ก่อนที่ “รัฐบาลจีน” จะสั่งไปที่แต่ละแพลตฟอร์มให้แบนเนื้อหาเหล่านี้เสีย 
เนื่องจากทำให้เกิดความวุ่นวายและสร้างบรรยากาศที่เป็นตัวอย่างไม่เหมาะสมในสังคมจีน 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งเป็นตัวอย่างไม่ดีให้แก่คนรุ่นใหม่ ที่จะเป็นอนาคตของชาติ  (ภากร กัทชลี, 
2564)  ในนวนิยายจึงมีการแสดงทัศนคติของคนทั่วไปที่มีต่อพฤติกรรมการนอกใจอย่าง
ตรงไปตรงมา ทั้งการแสดงออกทางวาจาและความคิด ดังเช่นการบรรยายตอนหนึ่งว่า “พอได้ยิน 
ซูเล่อพูดอย่างนี้  ต่างก็หันไปมองหลินฉีกับจวงเจ่ย  แสดงท่าทีอยากรู้อยากเห็นต่อหญิงมือที่สาม
และชายคบซ้อน  ถึงอย่างไรยุคสมัยนี้คนที่เป็นมือที่สามย่อมเป็นฝ่ายถูกด่ามากกว่า  โลกแห่งความ
จริงไม่ได้เหมือนในละครของฉยงเหยา  ไม่มีหรอกรักแท้ชนะทุกสิ่ง”  (เยว่, 2563, น. 7) 
 ส่วนตัวอย่างการแสดงออกทางวาจาต่อพฤติกรรมการนอกใจ  ในนวนิยายเรื่องนี้ได้
แสดงออกหลายครั้ง  เป็นการย้ำให้ผู้ อ่านเข้าใจว่าพฤติกรรมนี้ เป็นการกระทำที่น่าละอาย                   
เมื่อกระทำแล้วจะต้องโดนประนามจากสังคม  อาจจะถูกเรียกด้วยคำที่หยาบคาย  ดังบทสนทนา
ของเพ่ือนกับซูเล่อว่า “นางร่านหลินฉีนี่อีกแล้ว” เฉินเย่ว์โมโหจนลุกขึ้นมานั่ง “ทำไมเธอไม่ตบ           
ไอ้อีหมา ๆ * นี่ไปสักสองฉาดนะ  คิดว่าเล่น ๆ เหรอ !” (*โก่วหนานหนี่ว์  เป็นคำด่าที่ใช้ด่า               
ชายหญิ งที่มีความสัมพันธ์ฉันชู้สาว)  (เยว่ , 2563, น . 7)  หรือแม้แต่กระทั่ งจะกล่าวถึง
ความสัมพันธ์แบบชู้นี้ว่า  “คนหนึ่งก็ไฮโซเสเพล  อีกคนก็เป็นมือที่สาม  เหมาะกนัอย่างกับผีเน่ากับ
โลงผุ”  (เยว่, 2563, น. 13)  และ “งานเลี้ยงรุ่นวันนี้ อากาศดีจนซูเล่อหาข้ออ้างไม่ไปร่วมงาน
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ไม่ได้ เธอรู้สึกมีลางสังหรณ์ไม่ดีว่าคู่ชู้สุนัขหลินฉี จวงเว่ยต้องมางานด้วยกันแน่นอน” (เยว่, 2563, 
น. 16) 
ผู้หญิงต้องรกัศักดิ์ศรีของตนเอง 
 นอกจากค่านิยมเกี่ยวกับพฤติกรรมการนอกใจแล้ว  ผู้แต่งยังสอดแทรกค่านิยมที่ เกี่ยวข้อง
กับการรักศักดิ์ศรีของผู้หญิงเข้ามามากมาย  นับตั้งแต่การที่ผู้หญิงจะต้องรู้จักพ่ึงพาตัวเอง             
รู้จักทำงานนอกบ้านเพ่ือหาเงินเอง  และรู้จักรักศักดิ์ศรี  ไม่มีความคิดไปยึดติดกับเพศชาย            
โดยแสดงออกตั้งแต่การตัดสินใจของซูเล่อที่ตัดสินใจเลิกกับจวงเจ่ย  และยังบอกกับเพ่ือนสนิทว่า  
"คุณนายแม่บ้านฉันบอกว่าถ้าผู้หญิงจะเป็นจะตายเพราะผู้ชายคนเดียวแบบนั้นชีวิตนี้ก็ไร้ค่า"   
พร้อมกับย้ำว่า  “เธอไม่ต้องเป็นห่วงนะ  ก็แค่ผู้ชายคนเดียว  ซูเล่อคนนี้ไม่ถึงกับขาดจวงเจ่ยแล้ว
จะอยู่ไม่ได้  สิ่งที่ฉันจะทำคือต้องมีชีวิตที่ดีกว่าเดิม”  (เยว่, 2563, น. 15)  แม้แต่เหตุการณ์ที่เธอ
เจอกับหลินฉี ซึ่งเป็นตัวการทำให้เลิกกับจวงเจ่ย  เธอกลับพูดกับหลินฉีด้วยทัศนคติที่เป็นบวกว่า  
“ฉันยังมีอะไรอีกมากมายที่อยากทำ  ทำไมจะต้องละล้าละลังเพ่ือผู้ชายคนเดียว  ขายหน้าตัวเอง
เปล่า ๆ ฉันต้องขอบใจเธอด้วยซ้ำ  อย่างน้อยก็ไม่ต้องรอไปจนหลังแต่งงานค่อยมารู้ว่าจวงเจ่ยเป็น
ผู้ชายแบบนี้”  (เยว่, 2563, น. 25)  แสดงให้เห็นว่าผู้แต่งต้องการสอดแทรกค่านิยมในการรัก
ศักดิ์ศรีของผู้หญิงลงไป  เพราะแม้กระทั่งบทสนทนาที่ซูเล่อพูดกับจวงเว่ยเมื่อพบกันภายหลัง   
เธอก็ยังกล่าวอย่างมั่นใจว่า  “ตอนที่นายกอดกับผู้หญิงคนอ่ืน  เราก็ขาดกันแล้ว  นิสัยฉันเป็นยังไง  
ไม่จำเป็นต้องให้นายมาวิจารณ์  คนอย่างซูเล่อพ่ึงฟ้าพ่ึงดินพ่ึงตัวเอง  แต่ไหนแต่ไรไม่เคยใช้ชีวิต
โดยต้องพ่ึงพานาย” (เยว่, 2563, น. 27)  เหล่านี้ล้วนแสดงให้เห็นว่าผู้หญิงไม่จำเป็นต้องพ่ึงพา
ผู้ชาย หรือพ่ึงพาผู้อ่ืน  ผู้หญิงที่จะดำรงชีวิตอยู่ได้ในสังคมจะต้องพ่ึงพาตัวเองและรักศักดิ์ศรีของ
ตัวเอง  ซึ่งสอดคล้องกับมุมมองการเลือกคู่ของหนุ่มสาวชาวจีนในปัจจุบันจากผลการสำรวจตัวเลข
ในแพลตฟอร์ม “เจินอ้าย” พบว่า ผู้ชายส่วนใหญ่ประมาณ 52 % มองว่า ชายหญิงที่เป็นคู่รัก  
ควรหาเงินได้เท่ากัน กล่าวคือ ต้องช่วยกันทำมาหากินได้ ส่วนมุมมองของสาวจีน ประมาณ 54 % 
ของหญิงจีนที่ตอบผลสำรวจมองว่า ชายต้องหาเงินได้มากกว่าแฟนสาว 2 เท่า ซึ่งมีอีก 30 % 
คิดถึงข้ันทีว่่า แฟนหนุ่มที่จะคบด้วย ต้องมีรายได้มากกว่าเธอ 3 เท่า  (ภากร กัทชลี, 2564)   
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สังคมหรูหราที่ต้องพ่ึงพาตัวเอง 
 จากประเด็นที่ผู้แต่งสอดแทรกไว้เกี่ยวกับการพึ่งพาตัวเองของผู้หญิงยุคใหม่นั้น  ปัจจัยส่วน
หนึ่งที่เกิดค่านิยมนี้คือ สังคมเมืองของจีนมีการอวดความหรูหรา  มีฐานะทางการเงินที่ดีของแต่ละ
บุคคล  สะท้อนให้เห็นได้จากการบรรยายเกี่ยวกับร้านอาหารที่จัดงานเลี้ยงรุ่นของมหาวิทยาลัย  
ว่า  “ร้านอาหารไท่รุ่ยเป็นร้านอาหารระดับไฮเอนด์ของเมือง A  ซูเล่อเคยไปสองครั้งตอนงานเลี้ยง
มื้อค่ำของบริษัท แม้อาหารที่นี่ไม่นับว่าสุดยอด  แต่การตกแต่งและบริการถือว่าเป็นเลิศ จุดสำคัญ
ของสถานที่แบบนี้คือใช้เป็นที่โอ้อวดความร่ำรวยและความหรูหราฟุ้งเฟ้อ” (เยว่, 2563, น. 18)  
ดังนั้น เมื่อซูเล่อต้องเดินทางไปงานเลี้ยงที่ร้านอาหารแห่งนั้น  เธอจึงต้อง “แต่งตัวอย่างใจเย็น  
แต่งหน้าแต่งตา  สวมรองเท้าส้นสูง  มุ่งหน้าเข้าสู่การแข่งขันชิงดีชิงเด่น” เพราะ “ทุกคนล้วน
แต่งตัวกันมาอย่างเฉิดฉายพิถีพิถัน ราวกับเป็นบุคคลประเภทที่ประสบความสำเร็จสูง”                   
(เยว่, 2563, น. 18)  ซึ่งทั้งหมดนี้เป็นภาพสะท้อนส่วนหนึ่งของสังคมทีส่อดคล้องกับการสอดแทรก
ค่านิยมให้กับผู้อ่านว่า เป็นผู้หญิงต้องทำงาน หาเงินด้วยตนเอง  ทำตัวเองให้เข้มแข็ง  มีศักดิ์ศรี  
ไม่พ่ึงพาผู้อื่น เพราะส่วนหนึ่งต้องการเป็นคนหนึ่งที่ประสบความสำเร็จในสังคม  
 นอกจากนี้ผู้แต่งยังสะท้อนภาพส่วนหนึ่งของสังคมให้เห็นว่า  หนุ่มสาวชาวจีนในวัยทำงาน
จะต้องรู้จักประหยัด  ไม่ฟุ่มเฟือย  แม้จะมีน้ำใจแต่ก็ต้องวางแผนการใช้เงินให้รอบคอบเพ่ือให้
ตนเองสามารถดำรงชีวิตอยู่ได้  ดังเช่น  บทสนทนาในงานเลี้ยงที่ผู้หญิงทำงานสนทนากัน  บางคน
กล่าวว่า “ยังไม่ต้องอะไร  แค่ปากกาเซ็นชื่อด้ามเดียว  ยังกำหนดว่าต้องใช้ให้ได้ถึงกี่วัน” และมีอีก
คนพูดแย้งว่า  “ยังดีกว่าเจ้านายเก่าฉัน  ที่ให้ผู้จัดการแต่ละแผนกนับจำนวนกระดาษที่ใช้ในแต่ละ
สัปดาห์”  และสรุปภาพรวมของการทำงานในปัจจุบันว่า  “สังคมตอนนี้มนุษย์เงินเดือนทำงาน            
ก็ต้องขยันขันแข็ง  กินก็ต้องน้อยกว่าแมว  นอนก็ต้องดึกกว่าหมา  ตื่นก็ต้องเช้ากว่าไก่”               
(เยว่, 2563, น. 20)  เป็นการแสดงให้เห็นภาพชีวิตการทำงานของหนุ่มสาวชาวจีนในปัจจุบันได้
ส่วนหนึ่ง  ส่งผลให้ผู้แต่งสร้างตัวละคร ซูเล่อ  เพ่ือให้เป็นแบบฉบับของผู้ หญิงยุคปัจจุบันที่รัก
ศักดิ์ศรีของตนเอง  ไม่พ่ึงพาใคร  มีความสุขกับการทำงานของตนเอง  โดยเฉพาะการแทรก
เรื่องราวว่า ซูเล่อเป็นผู้หญิงที่ทำความชอบของตัวเองให้ได้เงินไปด้วย  กล่าวคือ  นอกจาก ซูเล่อ  
จะเป็นพนักงานออฟฟิตแล้ว  เธอยังเขียนนวนิยายลงขายทางเว็บเป็นงานอดิเรกอีกด้วย  ทำให้
ชีวิตของเธอสามารถตัดสินใจลาออกจากงานได้อย่างรวดเร็ว  ดังบทบรรยายเกี่ยวกับซูเล่อว่า  
“ช่วงชีวิตการทำงานที่ผ่านมาของเธอ  แม้เงินเดือนจะไม่นับว่าสูง  แต่ก็ไม่เหมือนเพ่ือนนักศึกษา
คนอ่ืนที่ต้องจ่ายค่าเช่าบ้านอะไรต่อมิอะไร  จึงทำให้ประหยัดเงินไปได้มาก  ประกอบกับเธอชอบ
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เขียนนิยายลงเว็บ เลยหาเงินได้นิด ๆ หน่อย ๆ พอให้ใช้จ่ายกินอยู่สักสองสามเดือนได้ไม่มีปัญหา”  
(เยว่, 2563, น. 30 - 31) 

หน้าที่ที่สำคัญของวรรณกรรมคือการสะท้อนภาพวิถีชีวิต  ความคิด  ความรู้สึกของคน           
ในสังคมที่ เป็นต้นกำเนิดของวรรณกรรมนั้น ๆ แต่ในขณะเดียวกัน  ก็ อาจจะเป็นเครื่องมือ                     
ในการสอดแทรกแนวคิดหรือค่านิยมที่ดีงาม เพ่ือสั่งสอนสมาชิกในสังคมที่ดำรงชีวิตอยู่ในช่วงเวลา
ที่ประสบกับวิกฤตบางอย่าง  ดังเช่นนวนิยายเรื่องนี้  ที่แสดงให้เห็นว่าสังคมจีนประสบกับการ
นอกใจ  จนต้องสอดแทรกค่านิยมและมุมมองต่อการนอกใจว่าเป็นเรื่องที่ไม่ควรกระทำ  อาจจะ
ส่งผลเสียต่อชีวิตการทำงานหรือชีวิตครอบครัวของตนเองได้ และยังมีการสอดแทรกค่านิยมให้
ผู้หญิงรักศักดิ์ศรีของตัวเอง เพ่ือดำรงชีวิตในสังคมได้อย่างมีความสุข ดังนั้นการอ่านนวนิยายของ
แต่ละชนชาติ  อาจเป็นเสมือนกระจกที่สะท้อนความคิดของคนในสังคม สภาพส่วนหนึ่งของสังคม  
ค่านยิม  แม้กระทั่งวัฒนธรรมของชาตินั้น ๆ ได้อย่างดี 
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